
浅谈现代汉语中有比喻意义的词

现代汉语中有这样一种语言单位：从结构上看，它的诸成素紧密

相连，不可分割；从意义上看，每一个这样的语言单位都包含着一个

比喻，我们把这种单位叫作比喻词。为了不和修辞学中的“比喻词”相

混，我们把后者称为“比喻连项”。本文打算对比喻词的结构、语法特

点、修辞作用及其来源等作一初步的考察。

比喻词是合成词的一种，它至少有两个词素。就我们收集到的材

料来看，比喻词的词素大都可单独成词。本文在提到它们时，一概称

之为词素。

为了分析比喻词的结构时方便一些，我们觉得有必要给词素进

行分类，而且大体上和词的语法分类系统一致。根据比喻词的词素单

独成词时的性质，分别称之为“名素”、“动素”、“形素”，等等。

名素＋名素

喻体在前。如：牛劲、海量、海运、龟山、佛手、盆地、冰糖、胶

泥、月饼、塔松、塔柏、银杏、玉米、箭步、日光灯、鹅卵石、扫帚星、喇叭

裤、鸭嘴笔、八字胡、鱼尾纹

喻体在后。如：地球、雪花、熊猫、汗珠、泪雨、人流、雨帘、眼

珠、情网、冰琉璃

名素＋形素

例如：天蓝、月白、火红、雪白、金黄、碧绿、银灰、酱紫、漆黑、油
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三组也都是偏正式的：因为两组一样，

组较少

光、雪亮、瓦蓝、铁青、火热、冰冷、笔直、锋利、滚圆、素净、梆硬、肤浅、

鸭蛋青

形素＋名素

例如：热火、甜蜜、红利、硬仗、白眼

名素＋动素

例如：蚕食、席卷、云集、鸟瞰、鲸吞、蜂拥、蜂起、龟缩、蠕动、狐

疑、瓦解、云散、瓜分、波动、波及、脉冲、响应

动素＋动素

例如：猎取、涉猎

重叠式

叠音词素在后的。如：水汪汪、火辣辣、血淋淋、黑漆漆、红彤

彤、白生生、绿油油、亮晶晶、活生生、喜洋洋、气冲冲

叠音词素在前的。如：毛毛雨、蒙蒙亮、麻麻黑、呱呱叫

也有一些结构比较复杂，是一层套一层的。例如“仙人掌”、“水帘

洞”、“含羞草”等。

两组是偏正式的；第从上面各组词中可以看出：

两组，可能会有人认为是主谓式，

见，人们一般不把它作为比喻词，所以没有多少人提起，至多认为是

联合式的。容易使人迷惑的是

这是不恰当的。我们知道，句子是由词或词组构成的，我们在分析词

的内部结构时，应该把它放到一定的语境中去。词素具有一定的意

义，因此，我们看组合体的结构，应该以意义看内部结构。猛地看来，

“天蓝”、“火热”等是主谓式的，事实上它们的意义并不在于说“天怎

组如果仔细分析一下

么样”“火怎么样”，而是在于说“怎样地蓝”、“怎样地热”。至于“蚕

食”、“席卷”等理解为主谓式也更难说通。第

也不难看出并不是联合式。

我们认为，同

它们中间总是有一个词素修饰另一个词素，对于结构复杂的比喻词

来说，也是如此。如“水帘洞”可以分析为：



两组也有共同点：它们都是由两种

比喻词一般可分为三类： 名词； 动词； 形容词。它们分

别具有所归词类的主要语法性质。同时，由于它们的结构方式的特

殊，又形成了自己的一些特点。

的格式重叠，但含有比喻意义的动首先，动词一般可用

词不能这样重叠。例如“学习”可以说“学习学习”，“蚕食”则不能说

“蚕食蚕食”。

的格式重叠，但含有比喻意义的其次，形容词一般可用

形容词则不能这样重叠。例如，“急忙”可以说成“急急忙忙”，但“天

的重叠与动词的

蓝”不能说“天天蓝蓝”，而只能说成“天蓝天蓝”，与动词的重叠形式

式重叠意义是不同相同。当然，这种

的：前者表示一度加强，而后者表示时间短暂等等。

“名素十形素”的重叠式为

第三，有时，比喻词的内部结构的次序也影响其重叠方式。例如，

，但一旦次序发生变化，其重叠形式

也发生变化，例如“滚圆”“冰冷”分别可重叠为“滚圆滚圆”、“冰冷冰

冷”，但如果将“圆”“冷”等提前则成了“圆滚滚”、“冷冰冰”。

第四，形容词一般可受程度副词、否定副词修饰限制，但有比喻

意义的形容词前不能加这些副词。例如“漂亮”可说“非常漂亮”、“不

漂亮”，但我们却不能说非常“雪白”、“不雪白”。这是因为这些词已有

了表示程度的修饰成分，从程度方面对中心部分进行了肯定，所以不

好再对其进行程度方面的修饰和性质方面的否定了。

三组有共同点：它们的词性和它们的构成成分

最后，比喻词的词性与它们的构成成分单独成词时的词性有关。

我们看到，

单独成词时的词性是一致的。

比比

二
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年代革命蓬勃兴世纪

不同性质的词素构成的。那么这两组词的词性与它们词素的性质有

什么关系呢？我们说，它们的词性是由其中处于中心地位的词素单独

成词时的词性决定的。这是因为词是音义统一体，词素是词这个统一

的语法特点的，当它“降级”到新的单位

体的意义承担者，是历史形成的，当它单独树起大旗时，它是有自己

新的组合体中充当某一

成分时，如果它处于“统治（中心）”地位，它就必然要显示出自己的特

性，这就使得这个组合体在某些方面和中心词素的性质一致。从这里

我们也可以得到一点启发：词素的分类和词类用同一系统的标准不

是没有可能的。

在现代汉语里，比喻词为数不少，而且使用频率也很高，归根到

底，在于它有很好的修辞作用。

比喻词的修辞作用主要表现在它具有比喻的某些特点：形象、生

动，有利于提高表达效果。例如：

九二六年，革命风暴席卷中国。

“席卷”在古汉语中是一个名词作状语的词组，意思是“像卷席子

一样包括无余”。（贾谊《过秦论》：“有席卷天下、包举宇内、囊括四海

之意，并吞八荒之心。”）这里，它把我国

起、遍及各地的革命形势逼真地展现在读者的面前。

再如，文艺作品中，人们往往不用“很白”、“非常白”、“很黑”、“非

常黑”等，而说成“雪白”、“漆黑”、“黑漆漆”等比喻词，这就把本来很

抽象的概念形象化了，使人在阅读时容易产生联想，更好地理解所读

作品的思想内容。

由于比喻和夸张往往交织在一起，所以比喻词也有夸张的作用。

例如：

三



除了具有形象性之外，比喻词还带有一定的感情色彩。选用适当

的比喻词，能把作者的爱憎表现出来。又如：

阵猛烈的炮火，打得敌人龟缩在碉堡里，不敢出动了。

敌人依仗着他们在装备上的优势，得意忘形，竟想鲸吞这座城

在那些悲痛的日子里，泪雨洒满了神州大地。

“泪雨”，一是说眼泪很多，就像下雨一样。泪再多也不会有那么

多，显然，作者用“泪雨”这个比喻词构成了扩大夸张，把全国人民在

周总理逝世后无比悲痛无不落泪的景况再现纸上。

刀枪如林，红旗似火，暴动的人流，在四周平原上，直向孔家庄

滚来。 （冯德英《山菊花

她一扬头，睫毛扑闪扑闪，蠕动的眼波，甜甜的，⋯⋯

（邓开善《心，一片远航的帆》）

两个侦察员躲藏在一个墙角，观察敌人的动静。

“龟缩”和“躲藏”都有“把身体隐藏起来，使人看不见”的理性意

义 但是，前者除富有形象感之外，还有贬义的色彩，后者不仅没有形

象感，而且属于中性。

比喻词不仅具有“比喻”的特点，而且在某些方面还略胜一筹：它

比“比喻”简洁。我们不必说“像雪那样白”、“像漆那样黑”、“像龟头那

样缩了进去”，而只用“雪白”、“漆黑”、“龟缩”六个字就把上面的三个

比喻包括了进去。比喻词中不用比喻连项，也节省了语言。例如：

市。

仅“鲸吞”二字，就把敌人妄想大量侵占土地的举动表现了出来。

如果换成一般的明喻，就要说成“敌人⋯⋯竟想像鲸鱼吞食他物一样

地吞食这座城市”。从语言使用上看，它并不比“鲸吞”生动多少，却扩

张了句子，显然没有前者简洁。又如：



四

诸侯可蚕食而尽，赵氏可得与敌矣。 存韩》）韩非子

冬春楼里的地主豪绅、区长们，都蜂拥到楼上⋯⋯

（冯德英《山菊花》）

话音刚落，那些围观者就像机器人被电脑操纵着似的，霎时手

臂林立，仿 佛 在表决 一般。 （ 阎 振 新 《 魔 术 》 ）

尽管比喻词有很好的修辞作用，但是它却不能代替“比喻”这种

修辞手法。这是因为比喻词所表达的比喻，是在词的范围内进行的，

对于一些比较复杂的道理的浅显化，它是无能为力的。因此我们说，

比喻词只是构成比喻的一种方式。

比喻词是汉语词汇发展中的产物，现代汉语的比喻词主要源于

下列几个方面：

对客观事物的模拟。人们在发现甲事物在某些方面与乙事物

有相似之处时，就用它们的相似点来给乙事物命名。比如有很多种松

树要进行分类，这一种与那一种的区别是什么？人们就用他事物的一

些特征来标示。如“塔松”就是用这种“松”的样子像“塔”这一点把它

从“松树”中区别出来，又如“鸭嘴笔”就是用笔头形状像鸭的嘴来命

名的。

用有代表性的事物特征来标示此类事物所具有的属性，例如

“金黄、火红”就是因为“金”是黄色的，“火”是红色的，或者把甲类事

物有的特征移到乙类事物上，如“人流”、“泪雨”等。

古汉语中单音节词构成的词组，凝固为双音节的合成词。例

如“蚕食”、“瓦解”等在古汉语中都是名词作状语的偏正词组：

纣〕士亿有余万⋯⋯武王左操黄钺，右执白旄以麾之，则瓦

淮南子解而走，遂土崩而下。 泰族训

但现在都是一个词：



（敌人）在这次猛攻之下

（ 报）有些人，想方设法蚕食国家财产。

纷纷瓦解，缴枪投降。

（徐海东《奠基礼

如果说“蚕食”等词还可以看出其来源的话，有些则因年代久远，

发展变化较大，我们已经很少注意到它们的最初结构了。例如“响

应”最初也是名词作状语的偏正词组，意思是“像回声一样地应和”

（贾谊《过秦论》：“天下云集而响应。”），今天我们已作一个动词用了。

（如“响应党的号召”。）这个结构为什么不易觉察呢？因为“响”和

“蚕”等不同，它早已转成了动词，而“蚕”等至今仍是名词。因此有人

把“响应”理解为并列式，有人理解为偏正式。

在讨论比喻词的来源时，我们还想说明两点：

）比喻词有一定的习惯性，也就是说符合“约定俗成”的原则。

如我们说“锋利”而不说“刃利”，尽管在人们的意念中“锋”和“刃”是

同一种东西。

）比喻词有一定的地域性。不同地区的人对同一事物可能用不

同的比喻来构词。例如“泽漆”（一种草药），我们家乡称之为“猫猫儿

眼草”，前不久却听见一位南方人称它“猫耳朵草”，这是因为不同地

区的人注意了“泽漆”与不同物的相似点：前者认为“泽漆”与猫的眼

睛相似，后者注意了叶的形状像猫的耳朵。这说明不同地区的人可能

有不同的“约定”。另如“白夜”一词，在黑龙江一带是人们熟知的，其

他地区的人就不容易体会出来。

比喻词在一定的条件下，要不断地发展。因为社会上出现一些新

事物，就要用一些新词语表示。有的东西刚出现时，人们感到生疏，了

解的人就会用一些熟悉的事物与它们联系起来，于是产生比喻词。同

时，随着社会的发展，我国一定会出现文化的大普及，因此，原来人们

打的一些比方就会减缩固定下来成为比喻词，以使用最简洁的词语

来满足节奏明快的社会交际需要。以汉语词汇内部的发展规律看，比

喻词也符合汉语词汇发展双音节的总趋势。
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论大陆汉语与台港汉语

在词汇上的差异

本文讨论中国大陆地区所用汉语与台湾和香港地区所用汉语在

词汇上的一些差异。

大陆地区汉语指“以北京语音为标准音、以北方话为基础方言、

以典范的现代白话文著作为语法规范的普通话”，大陆各种方言不包

括在内。台港汉语指目前台湾和香港地区所使用的“国语”或“中文”，

各种方言也不在其内。从实际情况看，台港汉语之间在词汇上也有差

异，但这些差异与大陆比相对要小一些，因此，除非特殊需要，本文不

予提及。

大陆词汇和台港有差异的词汇可以分为对应性和非对应性两

类。我们先讨论前者。

对应性词汇是指相同或相近的概念在大陆和台港地区分别出现

的不同的词汇形式（即异形同义），我们可称之为对应词。例如（以下

各组中斜线前的为大陆用词，斜线后的为台港用词，下同）：

宇宙飞船／太空船　　退伍／退役　　响应／回响　　　　立体声／身历声

分清／厘清　　　　形势／情势

不过，这并不排除在某一地区一些词的混用情况，例如，台港地

区就有“退伍”和“退役”并存的现象，尽管多数情况下这些地区用后

者。但就整个情况而言，这种现象并不是太多。

从内部构造来看，对应词大体有六类。

第一类是：两个词用的语素分别相同，而语素的排列次序相反；



内部结构都是并列的。以“素质”（大陆用）和“质素”（台港用）为例。

指事物本来的性质；的解释是：《现汉
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的《大辞典》收了台港三民书局出版的自称为“囊括现代语汇”

生而具有的性质。其中（）朴素；

指质地为白色；

命运”、“扎挣
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在大陆“素质”至少有三种意思。《现代汉语词典》

）素养；

（以下简称

）心理学上指

最常见。人的神经系统和感觉器官上的先天的特点。其中义项（

《现汉》举了一个用例。

提高军事素质。

在台港地区，代之于该义项的是“质素”。例如：

但因近年推行普及教育，学生平均质素急剧下降，以致大多数英

中已被逼用粤语施教⋯⋯

年第（港《突破》杂志

“质素”一词，立了两个义项：

本质；

是古代汉语用法。这部《大辞典》还收有“素质”一词，立三个义项：

曹丕所造的宝刀。此三义项下均附有

古代书证，说明“素质”是作为古语词收的。

与此相反，大陆上的辞书也有收“质素”一词的，如新版《辞海

就补收了该条，解释为“质直朴素”。增补本》 现汉》等未收此条。）

可见，“素质”和“质素”在大陆和台港地区均成对出现，但大陆今

安慰”、“运命

通行“素质”而台港今通行“质素”。有人认为台港地区用“质素”是受

古语的影响，似未必。为什么我们不说大陆的“素质”是受了古语影响

呢？我们觉得，“素质”和“质素”的对应或许正反映了汉语合成词的语

素顺序变换到定型的过程。如果我们想一想“慰安

挣扎”、“合符 一符合”等词的变换定型过程，

版。下引例凡大陆者均年第①中国社会科学院语言研究所编，商务印书馆，

不注明，台港地区的则以“台”、“港”注明。

年版。

年第

②见该书《敬告读者》

③上海辞书出版社，



或许就更容易理解这一点。

大陆和台港词汇中类似的对应词并不少见，我们再举四组例子：

。例如：

（台 日 ）
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运营／营运　　　　尊严／严尊　　　　直率／率直　　　　积累／累积

这些显然不是用古语词沿用所能解释得了的。

第二类是：两个对应词中有一个语素相同 另一个或几个相应的

语素不同，但意义相同或相近。它们结构之间的关系也相同。以“导

致”和“引致”为例。

在大陆，人们用“导致”。例如：

这就导致了“文化大革命”的发动。

（中共中央《关于建国以来若干历史问题的决议

在台港地区，则常用“引致”

与会学者从政治面、经贸关系及台海安全情势等深入探讨，多数

认为“开放探亲”是两岸关系的重大突破，不仅带来了双面的互动发

展，也为其内部引致深远影响。

月联合报 年

若不好好管理及预防由文明引致的“病”，便会出现“文明反被文

明累”的悲剧，而后果是一发不可收拾。

年第（港《突破》杂志

“引”和“导”同义，二者分别和“致”配合，构成了一对同义动词。

这两个词台湾《大辞典》均未收录。梁实秋先生主编的《最新实用汉英

辞典》收词不少，但只收了“导致”而未收“引致”。这或许表明了该辞

典编纂者们的选择立场。在对应性合成词中，这一类量最大。下面再

举一些例子：

香港也有人“引致”和“导致”同用的。

互依／互赖　　　　危难／急难　　形势／情势　　　　涉及／关及　　预计／预估



其他又如：

饮食（业

日）

月 日）

饮食业／餐饮业 故事片／剧情片

第三类是：两个词有一个语素相同，另一个语素的意义相同或相

近，但其中相同语素的位置正好相反；结构关系也仅限于并列式。由

此看，它们很像第一类和第二类的混合形式。请比较下面两个例子

“维修”和“修护”的使用情况：

他要求努力加强管理，严格纪律，遵守制度，同时要加强对设备

的维修和管理，保证设备在良好状态下运行，以确保安全生产。

（《人民日报》 月年

但是发展最迅速的家庭事业则集中于服务业，如驯犬、歌唱教

学、录音服务、提供投资顾问、装备修护、筹办宴会⋯⋯等。

（台《工商时报》，日期失记）

餐饮（业）导致／致令　　合适／适切　　指导／导向

可以看出 这一类对应词中有的在意义上是有差别的，在语言规

范方面似乎不好与上面提到的两类作同样处理。

另一个语素全不相同，第四类是：两个词有一个语素意义相同

内部结构关系一般相同。这类对应词虽不多见，但它们的使用频率却

不低。请比较：

现在，在世界大多数国家里，把广播、电视作为获取信息主要渠

道的受众数量已远远超过报纸。

（施天权《广播电视概论》第三章）

年

我们还可以提供一些重要的资讯给自己的亲人，作为他们经营

时的参考。 （台《自立晚报》

①大陆以往一直称“饮食业”，最近也有称“餐饮业”的了。

其他又如：渔民／讨海人　　合适／得宜　　普通话／国语

第五类是：两个词的语素分别同义，内部结构关系相同。这一类

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



语词

为数不多。例如：

阻滞／窒碍　　取得／获致　　服务员／侍应生

第六类是：两个词的语素及其意义各不相同，结构关系也多种多

样。在各类对应词中，此类最少。例如：一小撮／帮伙

就理论上说，对应性词汇中还应有单纯词和单纯词、单纯词和合

成词以及合成词和单纯词的对应词。但是，在我们看到的港人材料

中，它们是显得那样的微不足道，尤其是前两种，更是少见。这或许告

诉我们这样一个事实，大陆与台港汉语的差异主要表现在合成词上。

从来源上看，对应性词包括四个方面。

第一，沿用古语词。在台港地区的书面语中，保留了相当多的古

这些语词，大陆今天一般不用，它是人们称之为“死掉”的部分。

例如上面提到的“窒碍”大陆就很少用到。

其他又如：

缺陷、不足／缺失　　　　所以／是以　　　　大半／泰半　　　　多少／几许

第二，方言的吸收也构成了一些对应词。由于汉语规范化的提

倡，大陆在吸收北方话以外的方言词时，十分注重适用和需要的原

则，因此未造成多少对应词。台港地区的情况有些不同。近十年来，

大量的方言词涌入了书刊，而且流传很广，这些词最终是否为“国语”

承认，尚不得知。下面是几个与大陆词相对应的例子：

木薯／树薯　　　　渔民／讨海人　　　　闽南话／台语（大陆与台湾相应的

词 ）

已经／经已　　　　手表／腕表　　过去／过往（大陆与台港相应的词）

此外，一些专业用语的吸收也形成了一些对应词，情况与方言词

类似，不一一举例。

第三，借词也导致了对应词的产生。由借词导致的对应词有不同

的情况。例如，大陆采用意译的词，台港地区常用音译：

／出租汽车／的士（港）／激光／镭射（台） 商店／



转来的。

／塑料／塑胶

（台）

士多（港）

即便采用同一翻译方式，译出的词也有不同：

／商标／唛 ／爱（艾）滋病／爱死病

／巧克力／朱古力

在台湾还有一个有趣的现象：外语中的短语译为汉语时，用半音

半意的方法，成了大陆人无论如何也猜不出意思的“怪词”。例如“做

秀”（又为“作秀”，意为“表演”）就是由英语

第四，汉语原有某词，大陆和台湾地区各根据自己的需要另造新

词也是形成对应词的一个因素。例如建国以前通行的“戏子”、“邮差

（信差）”、“迪化”、“归绥”、“镇南关”，大陆以“演员”、“邮递员（投递

员）”、“乌鲁木齐”、“呼和浩特”、“睦南关”取代，而台湾大多仍用原

名。另一方面，“戏子”、“活动”在台港则让位于“艺员”和“运作”了。

总而言之，对应词的形成有多方源头。它们既与社会有关，也与

语言内部的规律有关。从语言发展看，对应词中大多数是应该“规范

化”的，不过，规范是一个复杂的问题，这里就不去论及了。

现在我们来看看非对应性词汇。非对应性词汇是指在大陆或台

港一方使用而在另一方无对应词的词汇。这类词可称为非对应词。从

大的方面看，非对应词有两种情况。

一种是某一概念一方用词而另一方用相应的短语表示。其中大

陆以词的形式出现而台港以短语形式出现的情况不多，如：

而台港以词的形式出现、大陆以短语形式出现的则多不胜举，其

中有些词大陆人可能会看作简称。例如：

军属／军人眷属　　　　转业／军职外调

二



元的人民币，即便知道，也很难想出这两者有什么关系。“工

互相推动／互动　　　　家庭教师／家教　　政治权利／公权　　解除戒严／

解严

侦察巡逻／侦巡　　　　重新上台／复出

严格地说，上面说的这一种还不能算作真正的非对应词，因为它

们都有相应的短语。真正的非对应词应该是那些一方有而对方只能

通过解说性语言去理解的词。这些词大多反映了不同地区独特的政

治、经济和文化生活等方面的概念，其间有政治、经济、文化、心理等

一系列因素在起作用。

我们先看大陆的一些例子：

大团结　　　　学习班　　　　待业　　　　一对红　　　　知青　　松绑　　　　工读生　　　　共建

文山会海　　红眼病　　样板戏

对台港地区的人来说，这些词可能是陌生的。有些词虽然见过，

但也未必了解它们今天的含义。他们可能很少会想到“大团结”是面

值为

读生”一词，也很难让台港人把它同犯罪的青少年联系起来。至于像

“学习班”、“样板戏”等的特定含义他们就更难理解了，甚至误解，比

如台湾教育部组织重编的《国语辞典》把“样板戏”解释为：

模仿元杂剧中“折子戏”的演出形式，只演出一出戏的片断，场

次、演员少，布景道具简单，适合“业余文宣队”上山下乡演出的宣传

性戏剧①。

页。见该辞典附录《大陆地区常用语词汇释》，第

新台币　　　　片集　　毛片　　　　自由社会　　　　建政

同样，台港地区的政治经济文化生活，也使得这一地区涌现了一

批独特的词。例如：



性质和数量的并称； 物理学名词，

下面我们从交际的角度看一看大陆与台港词汇的差异。

应该说，我们前面已经把握了大陆与台港词汇差异的主要部分，

但是，这些差异人们是比较容易觉察得到的。尽管它们影响了说汉语

者的交际，其间的难点却似乎不难克服。在交际中，下面的情况倒更

难对付。

第一，词形同而词义不同。例如：

质量　　　　形态　　　　品质　　　　规模　　　　形式　　　　广场　　　　酒店　　　　机车

这些词大陆和台港都常见到，但意义往往不同。我们从“质量”谈

起。

物体中所含物质的量，也就是物体

产品或工作的优劣程度。

《现汉》给该词的解释是：

惯性的大小；

台《大辞典》的解释是：

为物体所含物质多少的量。

的概念台港也应该有，于是我们在

很明显，除物理学领域外，大陆与台港的“质量”的含义是不同

的。但我们知道，大陆“质量”义（

台港找到了补偿形式：“质和量”。“质和量”已经超出了词的范围，我

们不去管它了。我们现在关心的是“品质”在大陆的情况。

行为、作风上所表现的思

物质的质量。

《现汉》告诉我们，“品质”有二义：

想、认识、品性等的本质；

及台港的“品质”相同。实际上，大陆

的用法是少见的，更多的是义（

显然，大陆的“品质”义（

“品质”义（ 。反之，台港的“品质”

无此用法，因此又找了一个补偿形式“品格”。

我们仅此一例或许就说明了“同形异义”的复杂性。

第二，词形词义相同，而运用时色彩不同，这是交际的又一个难

点。例如“圆滑”、“爬升”等在大陆上常用于贬义，而台港地区则分别

三



⋯⋯迁升管道畅通：让高资低就者能认真工作，逐级爬升。

亦舒《香雪海（ 港

（台《自立晚报》 月 日）

用于褒义和中性方面：

圆滑应是成年人的美德，不知怎的，她全部不派用场。

年

另一方面，像“涌现”这样的词大陆多用于褒义，而台港却无此

限。请比较：

我相信一定会涌现出大批这样的巨人。（郭沫若《科学的春天

现在本区的问题青少年不断涌现，正显示情况渐趋严重。

（港《大公报》，日期失记）

汉语词汇在大陆和台港地区的变异是一种客观存在的事实，

透过上述语言事实，我们似乎可以初步得出下面的一些结论。

四

（她）轻柔地、很母性地把姚揽入自己的怀里⋯⋯（同上，六）

施淑青《窑变》三）弄瓷器，很时髦，很贵族的玩意儿⋯⋯（台

来了香港这几年，总算为自己找到另一种生活方式，我现在开始

在大陆，名词和区别词前不加“很”似乎成了一种很严格的规则，

但台港却处处可见：

（ 港 安文鸿《商业电视，香港文化的大灾难

垄断企业强调自己一方面服务商界，另一方面娱乐市民⋯⋯

日）月（台 自立晚报 年

民进党中常会日前经过一番激辩，决议不鼓励党员前往大陆

第三，词义相同而用时搭配不同也是极常见的。例如“决议”、“娱

乐”等在大陆一般不带宾语，而台港却可以：



同词用法不同造成了使用上的混乱。

导致这一变异的因素有内部的，也有外部的，其中外部因素即这些地

区的长期分隔是主要的。

果我们还是看到了：

汉语词汇的这些变异的优劣目前还不能下定论，但有几种后

异形同义使得汉语词汇库无价值地膨胀；

同形异义会使人产生误解；

这些对人们的交际显然是不利的。

汉语词汇变异中的“补偿”实际上是词汇的体系性的一种表

现，它要求词与词之间要有一定的“区分度”，它也要求词语的产生具

有“理据”。词汇变异中合成词大量出现说明了这一点。

大陆与台港汉语的变异反映了汉语词汇发展的过程，不同地

区对古语、方言、外来语的吸收以及新词的创造等形成了暂时的分化

局面，由于其内部规律的作用，一旦政治上分隔的局面结束，这种分

化局面也会慢慢结束。另一方面，我们对目前的“分化”也不能无动于

衷。我们有责任研究这些变异，从中找出一些带有规律性的东西，待

这些地区分隔的局面最终结束时，及时加以引导，使“统一”进行得快

一些。


